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3. политические и научные термины; 
4. собственные имена известных в истории лиц, 

авторов различных учений, теорий, направлений в 
науке и т. п. 

Суффикс же -ite присоединяется к основам суще-
ствительных, обозначающих названия мест (городов, 
островов, стран и т. п.), а также имена писателей, ав-
торов или основоположников различных теорий, уче-
ний, политических и научных течений. Во-вторых, 
суффикс -ist выражает три значения, из которых толь-
ко одно (лицо, обозначающее последователя опреде-
ленного учения, теории, течения в науке и т. п.), сов-
падает со вторым значением суффикса -ite. 

В современном английском языке существует ещё 
один суффикс -ite, который является омонимом выше 
рассмотренного суффикса. Для удобства обозначим 
его –ite. Он употребляется в 'научном языке для обра-
зования существительных, обозначающих различные 
виды минералов, ископаемых, названия солей различ-
ных кислот, взрывчатые вещества, органические со-
единения, химические продукты и т.п. Например: 
barite (барит, тяжелый шпат), anthracite (антрацит), 
ammonite (аммонит), dendrite (дендрит), sternite (стер-
нит (чихательное отравляющее вещество)), stroncite 
(стронцит). 

Особенно часто суффикс -ite встречается с 
названиями минералов. Образуя такие существитель-
ные, он присоединяется к основам двух семантиче-
ских классов слов: 

1. К основам собственных имён, обозначающих 
лиц, впервые открывших данный минерал, химиче-
ское или взрывчатое вещество и т. п., или место, где 
они впервые были найдены или открыты. Например: 
hauerite (в честь австрийского геолога Ф. Вой Гауе-
ра); martensite (в честь немецкого натуралиста про-
фессора Л. Мартенса), (мартенсит). 

2. К основам существительных, выражающих ха-
рактерный признак или свойство того минерала, хи-
мического или взрывчатого вещества, которому дает-
ся название с помощью суффикса -ite. Например: 
roburite (робурит) (взрывчатое вещество); (specular 
(зеркальный), speculum (рефлектор). «Таким образом, 
в современном английском языке существует два 
суффикса-омонима: -ite(1) и –ite(2). Оба они живые и 
каждый имеет свою сферу употребления» [2:52]. 

Таким образом, мы исследовали суффиксы, обра-
зующие производные существительные.  
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РЕЗЮМЕ 
Ушбу мақолада муаллиф аффикс ва суффикслар орқали сўз хосил бўлишини тахлил қилиб чиқади. Феъл, от, сифат ўзақлардан 

бир гуруҳ суффикслар ёрдамида от сўзлар хосил бўлишини мисоллар воситасида кўрсатган. Бундан ташқари муаллиф хосил бўлган 
отларнинг семантик маъноларига алоҳида этибор беради. Таҳлил қилинган мисоллар муаллиф фикри билан мос келиши алоҳида 
диққатга лойиқдир. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается анализу производных имён существительных которые преимущественно образуются способом аффиксации, 

и в частности при помощи суффиксов, то есть, суффиксацией что считается самым продуктивным способом в образовании новых 
существительных. В статье представлен ряд самых продуктивных суффиксов при помощи которых образуются новые существи-
тельные, от основ глаголов, корневых существительных и прилагательных. Автор уделяет особое внимание  семантической груп-
пировке новообразованных производных существительных. Анализы практических примеров совпадают с выдвинутыми автором 
мнениями. 

SUMMARY 
The article deals with derivative nouns formed by means of affixation, particularly, suffixation which is considered to be the most produc-

tive way in the formation of derivative nouns. In the article it’s given a large group of suffixes that take part in the formation of nouns from 
different stems which are verbs, nouns, adjectives etc. Besides the author pays a great attention to the semantic peculiarities of newly-formed 
derivative nouns. The analysis of examples coincides with the points of view of the author. 
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Исходя из того, что к существительному наиболее 

тесно прилегает имя прилагательное ("Семантическая 
сущность имени прилагательного заключается в вы-
ражении признака субстанции." [1]), логично предпо-
ложить, что репрезентативная функция в плане прила-
гательного реализуется по схожим принципам [2]. 
Вместе с тем, по аналогии с именем существительным, 
возможно обнаружить единицы, по формально-
грамматическим признакам относимые к прилагатель-
ным, а функционально сближающиеся с анафориче-
скими единицами других частей речи.  

Указывая на наличие в плане имени прилагатель-
ного группы анафорических единиц, исследователи 
выдвигают на первый план прилагательные детерми-
нативного характера (possessifs, démonstratifs) [1, 3, 4]. 
Проведённый нами анализ текста позволил нам не 
только расширить данный список, за счёт включения в 
него собственно анафорических прилагательных, но и 
предложить принципы классификации данных единиц, 
а также определить условия их функционирования. 

Применительно к исследуемому феномену ре-
презентации, мы предлагаем определить анафориче-
ские прилагательные как языковые единицы, служа-
щие для указания на признак субстанции путем со-
отнесения с вербальным выражением данного при-
знака в тексте. Таким образом анафорические при-
лагательные не выражают признак, а лишь указыва-
ют на него. При этом мы полагаем, что анафориче-
ские прилагательные, на основании отношений меж-
ду ними и репрезентируемыми прилагательными, 
могут быть сгруппированы по принципу отношения: 
а) идентичности /тождественности (identité); б) про-
тивопоставления (opposition) и в) отличия 
(différence). 

В данном случае мы подробно остановимся на 
анафорических прилагательных, опирающихся в тек-
сте на отношение идентичности/тождественности. 

Употребление анафорического местоимения, 
опирающегося на отношение идентичности, возмож-
но при условии наличия в тексте вербального выра-
жения признака (-ов) субстанции, по отношению к 
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которым устанавливается соответствие. Отношение 
идентичности может быть выражено при помощи сле-
дующих анафорических наречий: même, pareil, 
identique, semblable, similaire, égal, analogue, 
comparable, équivalent, tel. 

Очевидно, что с семантической точки зрения дан-
ная группа не полностью однородна. Так, лишь même, 
identique и tel следует признать собственно идентич-
ными, в то время как pareil, semblable, similaire, égal, 
analogue, comparable и équivalent выражают значение 
схожести. Однако данные расхождения, на наш взгляд, 
не критичны, что позволяет определить même, 
identique, tel как ядро данной подгруппы, а pareil, 
semblable, similaire, égal, analogue, comparable и 
équivalent как её периферию. 

Анафорические прилагательные même, identique и 
tel могут быть использованы для указания на признак 
субстанции полностью идентичный с вербальным вы-
ражением данного признака в тексте. Так, прилага-
тельное même (и его полная парадигма) позволяет ука-
зать на упоминаемый в том же коммуникативном про-
странстве признак субстанции, подчеркивая его пол-
ную идентичность, ср.: 

A l'exception de certains endroits que nous avons 
jugés trop dangereux, nous avons choisi les mêmes 
emplacements que ceux utilisés pour la campagne de 
Jacqueline de Quattro et Pascal Broulis lors des dernières 
élections cantonales. (24heures.ch) 

 Как видно из примера, прилагательное mêmes 
указывает на идентичность признака субстанции 
emplacements. В том же фрагменте текста содержится 
дополнительная информация о субстанции (utilisé pour 
la campagne électorale...), позволяющая адекватно её 
идентифицировать. 

Употребление анафорического прилагательного 
même позволяет подчеркнуть указание на одну и ту же 
субстанцию, ср.: 

J'ai quitté mon courant quand j'ai rejoint Mitterrand 
car j'estimais que le Premier ministre devait être sur la 
même ligne que son président. (parismatch.com) 

Carter invoque les accords de Helsinki qui 
garantissent la liberté d'expression, le pouvoir soviétique 
réplique en invoquant ces mêmes accords qui prévoient le 
principe de non-ingérence dans les affaires intérieures d'un 
État. (cartoflash.free.fr) 

 В приведённых примерах речь идёт об одной и 
той же субстанции (ligne и accords соответственно), а 
идентификация анафорического прилагательного ока-
зывается в прямой зависимости от понимания всего 
коммуникативного контекста. 

Вместе с тем, референт может находиться за пре-
делами конкретного текста (в предыдущем тексте или 
в сознании участников коммуникативной ситуации). В 
данном случае следует говорить о гипертекстуально-
сти, которая обеспечивается употреблением анафори-
ческих прилагательных, ср.: 

En outre, je n'ai pas l'impression qu'on éclaircit, qu'on 
clarifie mais plutôt qu'on donne des liens vers d'autres 
articles portant plus ou moins le même nom. (Wikipédia: 
Sondage/Renommer les pages d'homonymie) 

Семантически близким прилагательному même 
является прилагательное identique, которое, употреб-
ляемое в анафорической функции, указывает высокую 
степень сходства или полную идентичность признака 
субстанции, ср.: 

C'est donc désormais la coupe de l'UEFA qu'ils ont en 
ligne de mire, une compétition dans laquelle ils seraient 
reversés s'ils finissaient troisièmes du groupe, devant les 
Turcs qui sont dans une situation identique. 
(sport.france2.fr) 

В данном случае, прилагательное identique указы-
вает на признак, полностью совпадающий с вербаль-

ным выражением troisièmes en groupe. Очевидно, что 
признак, на который осуществляется указание по-
средством анафорической единицы identique, воз-
можно идентифицировать только в конкретной ком-
муникативной ситуации, которая содержит вербаль-
ное выражение признака. При этом, как и всякий 
анафорический элемент, данное прилагательное, не 
выражая собственно никакого конкретного признака 
субстанции, обладает семантическими характеристи-
ками, определяющими случаи его применения, т.е. 
условия функционирования. Так, анафорическое 
прилагательное identique указывает именно на иден-
тичность признака (-ов) субстанции, а не идентич-
ность самих субстанций. При этом, некоторые при-
знаки субстанций могут быть хорошо известны 
участникам коммуникативной ситуации и, следова-
тельно, не нуждаются в вербальном выражении в 
данном тексте, ср.: 

La pierre de calcaire blanc utilisée est identique à 
celle de Cabaret. 

Souvent présenté comme le digne successeur de 
Diego Maradona, Lionel Messi a poussé la comparaison 
jusqu'à inscrire un but de la main quasiment identique à 
celui de son auguste prédécesseur. (sport.europe1.fr) 

Отметим, что существование абсолютно иден-
тичных признаков субстанций, как и самих субстан-
ций, маловероятно. В силу этого, анафорические 
прилагательные, указывающие на идентичность зача-
стую сопровождаются в левой позиции такими эле-
ментами, как quasi, quasiment, presque, sensiblement 
(corpora.uni-leipzig.de), ср.: 

La Côte d'Azur est donc peu significative puisque la 
présence de l'Hôtellerie saisonnière y est pratiquement 
identique à la moyenne française des régions les plus 
touristiques. (fagiht.fr) 

К ядру анафорических прилагательных, указы-
вающих на идентичность признака субстанции, мы 
также относим прилагательное tel (и его полную па-
радигму). При этом, следует отсечь иные значения, 
выражаемые прилагательным tel, например, такое как 
усиление, указание и т.д. Основываясь на функцио-
нальном подходе, мы намеренно ограничиваем кон-
тексты использования данного прилагательного, ана-
лизируя лишь те случаи, когда tel указывает на иден-
тичный признак субстанции, соотнося его с вербаль-
ным выражением в тексте, ср.: 

Le secrétaire d'Etat belge au Budget Melchior 
Wathelet s'est dit mardi favorable un impôt européen tel 
que suggéré par la Commission européenne, mais auquel 
sont opposés la France, l'Allemagne et le Royaume-Uni. 
(france24.com) 

Вместе с тем, анафорическое прилагательное tel 
может быть референтно связанным с признаком суб-
станции, вербальное выражение которого находится 
за пределами данного текста, но в сознании участни-
ков коммуникативной ситуации, ср.: 

De tels résultats sont d'autant plus préoccupants que 
l'internaute moyen est désarmé face à ces menaces. 
(lemonde.fr) 

Il avait calculé la longueur de l'enceinte: 
certainement plus de cent mètres. Il en avait conclu que 
le malheureux ne viendrait jamais au bout d'une telle 
entreprise à moins qu'un travail quotidien de six mois: 
mais il dut bientôt constater que malgré les intermèdes 
artistiques, la tranchée avançait de cinq ou six mètres par 
jour, et que le piocheur en aurait terminé en moins de six 
semaines (M. Pagnol) 

Те анафорические прилагательные, которые мы 
выделили в качестве периферии, указывают не на 
полное совпадение признаков, а на их схожесть.  

Так, в случае употребления прилагательного 
pareil (и всего парадигматического ряда) осуществля-
ется указание на схожий признак субстанции, ср.: 
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La femme de Siméon, qui n'était pas très nerveuse, ne 
s'inquiéta guère pour sa première nuit d'absence ... . Mais 
au matin du troisième jour ..., elle alla informer le grade 
champêtre de la disparition de son mari. 

Celui-ci lui répondit "qu'il s'en foutait complétement", 
... et comme elle insistait de façon désobligeante, il finit 
par lui dire que s'il avait eu une femme pareille, il aurait 
disparu lui-même depuis longtemps. (M. Pagnol) 

Очевидно, что в данной ситуации возможно ука-
зать лишь на схожесть – полной идентичности быть не 
может. 

Вместе с тем, в ряде ситуаций указание на полную 
тождественность признака и не требуется, достаточно 
высокой степени приближения, ср.: 

"Trente mètres, peut-être quarante! Ça coûte une 
fortune... On ne fait pas des frais pareils pour rien! Il m'a 
sûrement couilloné!" (M. Pagnol) 

В данном случае речь идёт о предполагаемой сто-
имости строительного материала, поэтому указывается 
на признак схожести (сопоставимости). 

Близким по значению к анафорическому прилага-
тельному pareil оказывается прилагательное semblable, 
также выражающий понятие схожести, ср.: 

Pour son rival Rossi si la situation n'était pas encore 
semblable à celle de Michelin aujourd'hui – le 
manufacturier ayant été largement dominé par Bridgestone 
durant les 32 tours de piste – elle s'est sérieusement 
compliquée. (eurosport.fr). 

В приведённом примере присутствует анафориче-
ское прилагательное semblable, определяющее суб-
станцию situation, которая соотнесена с вербальным 
описанием ситуации – le manufacturier ayant été 
largement dominé par Bridgestone durant les 32 tours de 
piste. Описываемые ситуации, несмотря на их схо-
жесть, не могут быть полностью идентичными, что и 
обуславливает сближение и сопоставление, но не 
отождествление. 

Значение признака схожести между двумя (и бо-
лее) субстанциями также может быть выражено при 
помощи анафорического прилагательного similaire, 
ср.: 

L'Allemagne et la Belgique ont déjà offert vendredi 
d'entamer leurs réserves pétrolières pour répondre aux 
besoins des Etats-Unis et l'Espagne s'est aussi dite 
favorable sur le principe à un geste similaire. 
(courrierint.com) 

Как видно из примера, анафорическое прилага-
тельное similaire, характеризующее субстанцию geste, 
отсылает к вербальному выражению действия – 
entamer leurs réserves pétrolières. В данном случае, ре-
ферент находится в том же тексте, что и анафориче-
ская единица, что облегчает осмысление последней. 

Употребление анафорического прилагательного  
égal также указывает на значительную схожесть при-
знаков субстанций, не настаивая, однако, на их полной 
тождественности, ср.: 

Enfin, constate l'auteur, à travail égal, on ne gagne 
guère plus en Ile-de-France ou dans les grandes villes 

qu'ailleurs, même si le coût de la vie y est plus élevé. 
(lefigaro.fr) 

Как и в предыдущих случая, невозможно гово-
рить о тождественности двух (или более) субстанций, 
но лишь о высокой степени схожести, которая вполне 
допустима. Посредством употребления анафориче-
ского прилагательного субстанции практически при-
равниваются друг к другу, ср.: 

Les savants participant au volet scientifique de la 
Campagne d'Égypte s'y retrouvent dans différentes 
sections, de manière analogue à l'Institut de France: 
mathématiques, physique et histoire naturelle, économie 
politique, littérature et arts. (24heures.ch) 

В приведённом примере употребление анафори-
ческого прилагательного analogue позволяет указать 
на схожесть признаков субстанций, при этом полной 
тождественности признаков не наблюдается. 

Еще большее отклонение от полной тождествен-
ности признаков можно выразить посредством упо-
требления анафорического прилагательного 
comparable, т.к. оно указывает на сопоставимость 
признаков, при отсутствии их идентичности, ср.: 

D'autres plantes ont également un 
effet comparable sur les chats comme la Valériane et les 
plantes qui contiennent de l'actinidine. (lecourrier.ch) 

Употребление данного анафорического прилага-
тельного позволяет указать на сопоставимость при-
знаков, т.е. значительную степень их идентичности 
или тождественности. Ведь для того, чтобы признаки 
субстанций могли быть сопоставлены и идентифици-
рованы как схожие, они должны обладать рядом 
одинаковых или, по меньшей мере, подобных черт, 
ср.: 

Le coût est équivalent dans des pays qui ont un 
développement comparable (12,7% du PIB en France, 
12,1% en Allemagne). (agirc.fr) 

Схожим по значению оказывается анафориче-
ское прилагательное équivalent, которое также указы-
вает на наличие у двух (минимум) признаков суб-
станций общих черт, позволяющих считать их функ-
ционально идентичными, даже при наличии фор-
мальных расхождений, ср.: 

Les étudiants non titulaires d'une maîtrise française, 
ou d'un diplôme français de niveau équivalent, doivent 
subir avec succès un test de langue française. (iheal.univ-
paris3.fr) 

Таким образом, можно отметить, что среди ана-
форических прилагательных французского языка 
возможно выделить ряд прилагательных, указываю-
щих на тот или иной признак субстанции,  опираясь 
на значение идентичности/тождественности. При 
этом, часть данных прилагательных выражают зна-
чение идентичности/тождественности, а остальные 
выражают значение схожести/сопоставимости. 
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РЕЗЮМЕ 
Маколада автор француз тилидаги сифат сўзларнинг таснифини ўрганиш билан бирга, номинатив жихатлари билан 

баравар, уларнинг анафорик функицяларин хам ўрганган. Ўрганишлар натийжасида автор анафорик сўзларнинг таксимланиш 
принципларин тавсия этади, жумладан, автор анафорик сифатларни синчиклаб ўрганиши натижасида уларнинг айнан ухшаш 
жихатларига суянган ҳолда айрим ўз хўлосаларини билдиради.  

РЕЗЮМЕ  
Рассматривая репрезентативную функцию, наравне с номинативной, в качестве базовой для всех знаменательных частей 

речи, автор выявляет во французском языке прилагательные, используемые в анафорической функции, предлагает принцип 
их классификации и подробно изучает анафорические прилагательные, опирающиеся на отношение идентичности (тожде-
ственности). 
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SUMMARY  
The article deals with the study of representative and nominative functions of adjectivecs, including adjectives in anaphoric function 

in the French language that are considered to be basic for all parts of speech. The author suggests the principles of their  classification 
and investigates thoroughly anaphovic adjectives  based on the relation of identity. 
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Тилимиздеги сөзлердиң қолланылыў дәрежеси 

бирдей емес. Олардың айырымлары жәмийет раўаж-
ланыўының белгили бир дәўиринде зат, қубылыслар-
дың атамалары ретинде қолланылады да, ўақыттың 
өтиўи менен  гөнерип,  сийрек қолланылыўшы лекси-
кадан орын алады.  

Базы предметлер күнделикли турмыста зәрүр 
буйым сыпатында қолланылады. Соңынан ҳәр қыйлы 
себеплерге байланыслы олар қолланыўдан шығып 
қалыўы мүмкин. Нәтийжеде бундай зат ҳәм қубы-
лыслардың атамалары гөнерген сөзлер қатарына өте-
ди.  Ал, бир топары өзи аңлатып турған түсиник пенен 
қатар өмир сүреди, яғный сөзлик қурамнан дерлик 
шығып кетпестен, белгили бир түсиниктиң гөнерген 
атамасы хызметин атқарады. 

Гөнерген сөзлер тарийхый сөзлер (историзмлер) 
ҳәм архаизмлер болып бөлинеди.  

Тарийхый сөзлердиң жүзеге келиўине жәмийетте-
ги өзгерислер, адамлардың экономикалық ҳәм мәде-
ний өмири, диний, этнографиялық түсиниклери, 
көзқараслары менен байланыслы. Жәмийетлик-сиясий 
өзгерислер айырым атақ, лаўазымлардың ескириўине 
алып келеди. Сондай-ақ, күнделикли өмирдеги өзге-
рислер де гейпара үй буйымлары, кийим-кеншеклер, 
қурал әсбаплардың қолланыўдан шығыўына себепши 
болады. Сол себепли белгили бир дәўирде заманагөй 
есапланған нәрсе ҳәм ҳәдийселер, түсиниклер қолла-
ныўдан шығып, атамалары гөнереди.   

Халық аўызеки дөретпелери әўладтан-әўладқа, 
аўыздан-аўызға өтип киятырған халықтың ең ески 
дөрепелеринен есапланады. Онда ески дәўирдеги ха-
лықтың күн көриси, мәмлекетлик сиясий дүзими, ди-
ний түсиниклери – бәри-бәри өз сәўлесин табады. Со-
лай екен, бул дөретпелерде гөнерген сөзлердиң бо-
лыўы тәбийий.  

Халық ертеклери тилиндеги гөнерген сөзлердиң 
көпшилигин тарийхый сөзлер қурайды. Оларды тема-
тикалық жақтан бир неше топарларға бөлип үйрениўге 
болады. Солардың ишинде жәмийетлик-сиясий өмир 
менен байланыслы тарийхый сөзлер ертек тилинде 
қолланылыўы арқалы өткен дәўирдеги басқарыў исле-
риндеги ҳәм жәмийетлик-сиясий дүзимдеги өзгешели-
клерди  дәл сүўретлеп бериўи менен ажыралып тура-
ды. Мәселен: 

а) атақ, дәреже, лаўазымларды билдиретуғын 
сөзлер: патша, хан ҳәм ўәзир, метер, қусбеги, бий, 
дийўан, ҳәм т.б.  

б) кәсип, өнерди билдиретуғын сөзлер: жәллад, 
жаршы, сейис, баққал, шерши, дәрўазаман, саллақ, 
қоррандоз, қазнаман, ҳәм т.б.  

в) класслық-социаллық айрықшалықларға байла-
ныслы сөзлер: гүң, шоры, малай, қул, патшазада, 
шахзада, қәнизек, тоқал, бәйбише, ҳәм т.б. 

Бул топардағы сөзлердиң ертек тилинде қолланы-
лыўына итибар берип,  мысаллар менен дәлиллеймиз:  

Патша ўәзир, қусбеги, метерлери менен Тазабай 
патшаның үйине  қонаққа кетипти («Тазабай патша», 
223-бет). 

Тиртеклесиўи менен екеўи  ханға барып арыз ете-
ди («Отыншы баба», 306-бет). 

Бир ўақытта аттың дүсирлисиниң сести менен қыз 
сескенип оянып көзин ашып қараса, бир жас ғана  
патшазаданың қос қапталында атлы келип турғанын 
көрди («Өгей ана», 177-бет). 

Жигит елине келип дәслеп бай, соңынан султан 
болыпты    дейди («Алтын баслы әйдарҳа»,  98-бет). 

Бара-бара ханға хызмети жағып, мәҳрем болады 
(«Тийин», 162-бет). 

Оның ўәзирлери де, дийўанбегиси де, ләшкерлери 
де, молласы менен қазылары да ҳаяллардан болыпты 
(«Ҳаяллар патшалығы», 249-бет). 

Қарақалпақ тилине «патша» сөзи парсы-тәжик ти-
линен өзлестирилген болып, бул сөздиң қолланылыўы 
патша Россиясының Орта Азияны басып алыўы менен 
байланыслы. Усы сөзге мәнилес «хан» сөзи түркий 
ҳәм монғол халықларында ири руў (қабила) баслықла-
рына яки мәмлекет басшыларына айтылған. Бул сөз ең 
дәслеп эрамыздың 312-жылында қытай жылнамала-
рында  жазып қалдырылған [8:387]. Л.З.Будагов «хан» 
сөзин «ҳүкимдар», «султан» сөзлериниң синоними деп 
көрсетеди [2:526]. 

Солай етип, «патша», «хан» сөзлериниң  мысал-
дағы мәнилери жоқарыда келтирилген пикирлерге сай 
келеди.  

«Қусбеги» лексемасы улыўма түркий тиллерине 
ортақ сөз. А.А.Семёновтың көрсетиўинше, Бухара 
ханлығында ең жоқары админстративлик 
басқарыўшысы әмирдиң орынбасары ҳәм биринши 
ўәзири болған [3:53].. Өзбек тилиниң түсиндирме 
сөзлигинде бул сөзге «Әмир ҳәм ханлар сарайында бас 
ўәзир, ҳуқықы ўәзирге тең болған ири ҳәмелдар, 
ҳәким» [7:629] деп түсиник бериледи. Сондай-ақ, бул 
сөз қус аўы менен шуғылланыўшыларға басшы, яки 
ханның аў қылыўшы қусларын бағыўшылардың 
баслығы мәнисин де береди. Тарийхый дереклерде бул   
лаўазым дәслеп қус аўы менен шуғылланыўшы хан-
ның хызметкерлериниң басшысы мәнисинде қолла-
нылғаны, соңынан ханның биринши орынбасары 
мәнисинде жумсала баслағаны келтириледи. Өйткени, 
бул лаўазым ең биринши мәрте Аштарханийлар дина-
стиясының ўәкили Убайдуллахан II тәрепинен енди-
рилген [3:139]. 

Қусбеги лаўазымының дәслеп ханның қусшыла-
рының үстинен қарайтуғын адам, соңынан белгили 
бир аймақларды басқарыўда  ханның жәрдемшиси 
хызметин атқарғанлығын профессор Ш.Әбдиназимов 
та өз монографиясында көрсетип өткен еди [1].      

«Метер» сөзи белгили бир аймақта басқарыў 
бойынша ханның жәрдемшиси  (Хийўа ханлығында 
арқа аймақлар бойынша бир метер белгиленген) [1]. 
Дийўанбеги «дийўан баслығы» мәнисин билдирип, ол 
салық жыйнаўшылардың баслығы болып, соңын ала 


